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      Mi madre me decía: me salió un comunista de mierda. Mis amigos de universidad me decían: cuidado con este facho de mierda. Si he de ser sincero, adoro a los comunistas tanto como adoro a los fascistas, me gusta Hitler de la misma manera que me gusta Stalin, Marx, el Papa, Buda y el karma y el infierno. Yo les digo; ¡Jesús!, a la gente le encanta creer que uno adora toda esa mierda. Así es que adelante. Antes, ahora y después la raza humana se muere por creer en algo, lo que sea, o no creer en nada. Por ejemplo, yo creo que fue bellísimo lo de los secuaces de las torres gemelas, la más bellísima patada en el culo de Bush, y de Dios. Dirán: ¡Pero, hombre! ¡estás loco!... no sé, pero envidio a los secuaces, hay que ser muy hombre para hundirse en el infierno por principios, los que sea, pero Bush, oh, Bush, Bush, estabas muy ocupado en esconder tu fofo culo no se sabe dónde, le gritaste a todo el mundo sálvese quien pueda. ¡Oh, Bush! Por supuesto es un  acto demasiado humano para no creerlo. Por esto no hay cómo no preferir a los terroristas, digo yo, aquí va un saludo por ustedes, muchachos. Pero, amigos terroristas, debimos comenzar la fiesta por la estatua de la libertad, pegarle en el alma al gran Dios mierda. Muchachos, no basta con dar fuerte, hay que dar donde duele. Desde ya me ofrezco para la próxima. Es que me gusta andar mordiendo la oreja al resto, todo el tiempo. ¡Viva Osama! ¡I love Cía!


 


César Valdebenito











QUINTO INCORDIO BOFISTA


César Valdebenito





   La luminosidad y la transparencia son esas dimensiones distintivas que hacen pervivir la literatura y el arte Bofista. Ellas han ido paulatinamente cobrando forma y fuerza dentro de nuestra expresión. Por lo demás, nos parece que la experiencia personal y las virtudes del lenguaje que utiliza el artista o el poeta, constituyen aportes sustanciales para el logro de la mayor visibilidad posible del arte.


   Cuando hablamos de visibilidad no nos referimos a la mera posibilidad de ver o enunciar los objetos, las ideas o pensamientos o en último caso el misterio en todos sus detalles o dimensiones, sino al sentido de captación de su esencia, al poder de transmutarlos hasta convertirlos en una transparencia cuya significación metafísica está implícita en sí misma. Se trata de dar un paso adelante en la transmutación de la materia del arte, es decir dar otra vuelta de tuerca a la estética que consiguieron, plenamente, los escultores del periodo cicládico, o los pintores de íconos de Bizancio, quienes, a partir del color puro, llegaron a poner de manifiesto el sentido de la "luz divina". Se trata de una operación transformadora de la realidad, pero a una imprevisible expresión. Para ello, el Bofista no se limita a lo ya conseguido, sino que se lanza a lo que puede conseguirse. Es este hecho el que no ha sido debidamente apreciado, porque la neurosis colectiva no lo ha permitido, la cual da cabida a un arte incierto e intelectualmente engañoso percibiendo la belleza y la luz de un modo anodino e irrisorio. 


   Existe ciertamente el enigma del Bofista. Existe ciertamente el misterio del Bofista. Pero el misterio es la poesía misma del Bofista, es una puesta en escena que se sirve de juegos de sombras y tinieblas, de caos y luz. Es aquello que, aun en medio de la luz absoluta, continúa siendo misterio y se convierte en ese resplandor que atrae y que llamamos Bofista. El Bofista es el único camino hacia el lugar, el rincón desconocido del hombre, hacia aquello que nos excede. Es el arte o el riesgo de aproximarnos, de tocar y traspasar lo que nos sobrepasa. Hay millones de signos secretos en esta poesía. Sílabas de un lenguaje hasta hoy desconocido. Así, el lenguaje Bofista se adentra en la zona prohibida para palpar la transparencia, lo que nos permitirá distinguir los nudos en el hilo tendido a lo largo de los siglos del arte. El goce del Bofista es debatir con la realidad, contrariar el orden de la naturaleza para hacerla renacer. La otra realidad nos pertenece, y si no somos capaces de acceder a ella es por nuestra propia incapacidad. Nos interesan las zonas de sombra que van disminuyendo hasta desaparecer, dejando vacíos los que ocuparemos con otras zonas de signo opuesto. Es decir, conseguimos una realidad que se sustente por si misma en cualquier parte y solo esto posibilitará la respiración del verdadero arte y del verbo.  
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Con los cabellos del ocaso por la muerte arrebolados


 


Arrojémosle al árbol desnudo


a la primavera corteza arrancada.


Quitémosle la savia a las hojas


que se han en los labios de los mares 


               podrido,


en los labios de los huesos.


Manos llévanos a la urna de las nubes,


úntanos tojo con los ojos de los peces;





cúbrenos con los cabellos del ocaso


       por la muerte arrebolados.








Juan Herrera





Poema del libro en preparación: Ano.





Track 3/ano





Prueba tu deposición y habrás trabajado como nadie


Toma lección de la prontitud y el sosiego de sus mecanismos


Distiende la nervadura que la hace y le es su génesis


No distraigas la mirada de su imagen


No importunes tu conocimiento con uno nuevo


No tengas más cuidado que el deseo de aprehenderla


Desarrolla extremidades que te ayuden en tu trabajo


Porfía hasta determinar el catastro de sus dimensiones


Demuestra tus apremios que dignifican su tarea


Oponte al que hace escarnio de tu análisis


Hazte el hábito de considerarla suprema sobre todo


Ve de la mano con ella que es tu única compañía


Bésala como a tu madre porque conoce tus entrañas


Ella sabe de qué fermentos estás hecho


Si es preciso entra en su materia como hacen los amantes


Atiende sus requerimientos no la abandones


No equivoques el camino que te lleva a ella


Es tu refugio tu guarida tu cueva


Considera cada causa que te ha llevado a este matrimonio


Imagínate sin su vastedad sin su presencia


Mídete más allá de sus fronteras y te hallarás perdido





Ajústate a cada una de estas disposiciones


Y al final de la jornada encontrarás las piernas abiertas del vacío.














       








Andrés Buzolic


JUNK YARD
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Me sumerjo delirante en tu sombra inmensa


Entre lágrimas casi humanas


Entre truenos


En el caos sin tregua


A gritos


A pezuñasos


Abro mis sesos al espanto


Y vaticino el mundo nuevo
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Hay algo que agrava la densidad de la no luz


Hay algo en señales no tocadas


Hay algo que opera en los tripajes de la tierra


Hay algo que no es metal ni carne


Hay algo más adentro de las geografías


Hay un trabajo sordo


Hay una sonrisa fría


Una flor pálida


Hay un fuego seco y pesado


Hay algo perturbador


Hay criaturas tenazmente sustituidas


Hay criaturas irreducibles
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Romper la liturgia de los sitios sin sombra


Poniendo oído en el ascenso de las lágrimas


Romper los engranajes de la tierra





Como se nota que estos seres no han visto el llanto del marfil


La madeja de las bestias


Se han sentado en el fondo


Pero no han tocado el tiempo


Giratorio el mar


Giratorio el músculo censor


Monstruo divino


Toca el puñal de mi boca
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He quedado...


En las habladurías de las identidades


Es ésta la fábula más perfecta y compleja


Nunca hubo en tierra alguna


Dínamos fieles al dolor vivo


Nunca hubo más infierno y cielo que ahora


Nunca hube nutrido


Mi cabeza con pulgadas de astrologías


Ni satisfecha mi piel terrestre


Ni celebradas las toxinas de las atmósferas


Ni invariable la atención triste


Ni criaturas abortadas por el átomo


Nunca hubo júbilo más perfecto


Nunca hubo explosión más capital que ahora
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